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________ 4__________strasse 8. sz. I. em. (Jíascfaitz J ak ab  fiók-üzletében.)

BERNÁT GAZSI A MENNYORSZÁGBAN.
— Legenda —

K a k a s  JVIártontul.

SZIL V E SZTE R  utáni valamellyik napon
Zörgetnek erősen a menynyor^ág kapun.

Bunda alatt alszik nagy mélyen szent Pető, 
j S horkol hatalmasan, csak úgy reng a tető. —

»Ki háborgat megint? Mikor úgy alhatnám!
Hát azért van Pesten kholerabizottmánv ?
Azt hiszem, nem is lesz már dolga halálnak:
Lesz gondja felőle jó doktor Halásznak.
Hát megint egy lélek! Héj ez is eltévedt,
Hogy a meghaláson kezdi meg az évet.
Furcsa forsponton jött; két szárnyas pegasus! 
Soványak! Látszik, hogy legelőjük gazos.
K i vagy ? Mi vagy ? Mi kell ? Mit hozzál ? Ki hozott ? 
Van-e útleveled? Rendén láttamozott?
S kapunyitási pénz? A  mi legfőbb dolog . . . .
A  kulcs a zavarban nagy-lassan nyikorog. —

Megáll a szekérrel erre az igás pár 
S leszáll a ferhéczen át jó B e r n  á t  G á s p á r .
. . Komoly, a milyen volt teljes életében;
Szent Petőt köszönti illendően, szépen :
>; Pálinkás jó reggel, kedves urambátyám!
Odadnám, ha volna, de nincs vizitkártyám;
Hát majd bemutatom magamat igy szóval.« —
Azt mondta rá Péter: »jól van öcsém, jól van.«
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>Rá érünk. Mond Gazsi; hisz az ö r ö k 1 é t b ő 1 
H á r o m f é r t  á 1 y e g y  re csak most múlt éjféltől. —

—  Hát nem küldött engem semmiféle doktor: 
Nem komázok velük, félek én azoktól; —
Végeztem a dolgom odalenn a földön:
No, mondok, a telet már az éghen töltöm. —
Látom, ide fenn is roszszul mehet minden:
Itt sincs rendes lmdget, minden évben i n d e m n .  
Miniszter sem esik odalenn, a menynyi 
Csillagot láttunk az égről futva menni.
Egy k a n c z a  m e t e o r t  sörényen, megkapék 
S csak úgy a szőrére sebtében felkapék.
Gvili a menynyországba! Majd teszek én rendet;
A  financziákat hozom én ott rendbe.
I)e fele úton kidőlt a tüzes gebe,
Jó. hogy a szellemi omnibusz felveve.
Jaj de rósz két pára! p o é z i s  és p r ó z a ;
Nem csoda: szegények úgy el vannak nyúzva.
A  t é j u t ó n  pedig olyan sár habar van,
Mintha a vármegye tartaná jó karban.
Csakhogy az a latyak, mely a lovat kinzza,
A  t é j u t o n csupa é r e t t  t ú r ó  s b r i a z a .
Három perez az égig e két rósz paripán;
Holott fél pillantás áll itt a tarifán.
Jaj de hátra vannak még itt az egekben!
Hogy elmaradtak a közlekedésekben!
No de itt vagyok már, majd lesz itt más dolog,
Ha én mindenüvé vasutat traceolok:
A fiastyuktói le a kaszás csillagig,
Innen a gönezölig, hol a medve lakik:
A  z o d i a c u s o n  végig egy k ö r u t a t ,
S a p a r a d i c s o m o n  át egy s u g á r u t a t .  
L á n c z h i d d a l  átkötöm a S t y x  két oldalát, 
Y i z v e z e t t é  teszem a L e t l i e  italát, 
Kibaggereztetem a Phlegeton medrét, 
T i s z a s z a b á l y o z o m  a V í z ö n t ő  vedrét. 
M a h o m e d  é d e n  ét én expropriálom,
A  szentek számára újra parcellálom,
S a sok faczérrá lett szép l iúr i  számára 
Egy k i h á z a s í t ó  e g y l e t  lesz fundálva,
Éneklő angyalok értékét felverem.
Lesz számukra egy nagy a k c z i e n t h e á t e r e m .  
Részvényesek ezen tudom nem veszthetnek.
Zsidó van itt elég, s azok jól fizetnek.
Képzelem, a k v á r t é l y  szűk a 'menynyországba: 
A b r a h á m  apánkkal állok társaságba,
Egy uj B a ú b a n k o t  alapítunk együtt:
És a menynyországot újra fölemeljük. —

A  c s i l l a g o k  is már sötétek, mint látom:
G á z  v i l á g í t á s s a l  az eget ellátom. —
Panasz van a földön, hogy az imádságra 
Nagyon későn jön, ha jön, az indorsata;
V i l l a n y t e l e g r a f  az égbe lészen müvem,
S azon imádkoznak ezután majd híven. 
É l e t b i z t o s í t ó  b a n k o t  is fundálunk,
S az nagyon jó gscheft lesz itt, hol n i n c s h a l á l u n  k. 
A  p o k o l b a  meg egy t ü z k á r-a z i e n d á t ;
Az ott népszerű lesz s ád szép dividendát. —
Az idvezülteknek p e z s g ő  g y á r t  teremtek;
Abból ingyen isznak mindenféle szentek. —
És hogy tökéletes legyen boldogságunk,
A  dinomdánomlioz c z i g á n y t  importálunk.
S hogy az áldott jó nap itt se teljen restül, 
F e l h ő k e t  segítek fújni d o li á n y f  ü s t b ii 1.
A  p o k l o t  megveszem: a ki miért bent ül,
Minden adósságát kifizetem szentül. —
Legyen Generalquitt! A  vén L u c i f e r n e k  
Adok n y u g d i j t :  —  menjenGráczba hausherrnek.— 
S nehogy e szép világ valaha elveszszen;
Ga 1 v a n o p  1 a s t i c e  i n  d u p  1 o megszerzem. — 
Fizetek per cassa; mert ez tőlem telik!
Van olyan erszényem, a mely mindig teli;
Mert az én ős apám volt az a Pharao,
Kiről megírta a hjeroglif-faragó,
Hogy Mózses elszökvén tőle Egyptomból 
Egy siklus pénzt elvitt tőle szép suttyómból,
Ezt megkérem mostan. Ez a kamatjával 
Trillióm forint lesz, három húszasával.
Ebből adok kendnek egy m i l l i ó s  b a n k ó t .  
Kisebbel nem fizet igaz űr, csak bankrót.
Húzzon le ebből egy K é r  k ap  o l y - é r m e t :
A  többit tartsa meg máj d P é t e r  f i l l é r n e k .......«

. . . Nem tudott há lenni Péter bámultában: 
Még a pipa is kialúdt a szájában. —
»’Sz t e B e r n á t G a z s i  v a g y !  Angyal bújjék beléd ! 
Gyere be hát frissen, —  aztán igyál elébb!«

Taniigy.
Az ország valamelyk zugában 50 gyerek van a 

zsidótanitó kezei közt. Iskolájuk: egy disznóól. Mint­
hogy azonban a disznó nem k ó s e r :  nehogy vallási tü­
relmetlenséggel vádolhassák a tanfelügyelőt a disznóhoz 
dörgölőzni kénytelen kis muzsafiak, intézkedett a ta­
pintatos tanférfiu, hogy rögtön istálló jelöltessék ki 
nekik iskolául.



FRAKKRA MAGYAR!
— Carneval riadó. —

•
Frakkra magyar! Hí a kánkán! 
Attillát húznál talán tífn? 
Attillát é?  avagy frakkot!?
Itt az idő, válaszszatok!

A  magyarok istenére 
Esküszünk,
Esküszünk hogy attillát nem 
Viselünk!
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Elég, ha hordták i dá i g ,
— Kárhozottak ősapáink! — 
Diszmagyarral el a sutba! 
Klakkal, frakkkai a redutba!

A magyarok istenére 
Esküszünk,
Esküszünk, hogy attilát nem 
Viselünk!

Szárnyas a frakk, leng a kvekker, 
Abba szép a magyar ember.
Fel magyar! a debardőrök,
ITgyis lehúzzák — a bőröd. —

A  magyarok istenére 
Esküszünk,
Esküszünk, hogy attillát nem 
Viselünk!

Don P ed ríí.

Tallér ossy Zebulon leve le Mi nden vá ró Adómhoz,
Tekintedezs barátom uram!
Tehat Roma allocutus est.
Mig pedig h ogy !
Eö szentsige Pius Papa palam et publice,

I urbi et orbi kinyilatkoztata magat öszese- 
reglyélt minden nemzetbeli főrangú urak is uszo­
nyok elüt, hogy ü se kutya am. mert az ü bőre 
is kutya! —  Nemezs ember ü is!

No, ere megvallok, soha se gondoltam vol­
na. Pedig igazan igaza van: ot al ypsilony neve 
vigiben: > Maszta y  Ferrety«, is praedicatunm 
van neki: »de Roma et a  Roma«, —  a mit kö- 
szőnlietyi ré galantuomonak. De mit iri mármost 
titulus sine vitulo?

Hanem ez mig csak sillom! P. P. azt is ki­
nyilatkoztata, hogy nemessig isteni intizminy.

kz Üstökös" eredeti okmánytára.
«Offener Sprechsaalc a Lloydokban.

Az operaházba
1873.

Köszönet it mondok azon magva c Hagnoósnak 
ki llj évnapján oly udvopias volt. A kocsimig kar­
jót ajóbani.

8014 KRETHEN.

Kivilagozsodazs!

Hogy a Fizess Abonszky templom kórus Zab- 
lokog megrepaltung úgy a hogy van összesen 2 fo- 
rinti 4 garázs hogy a kurátor el ne tagadhas. Sajt 
a kezibe kirezvonta •j-j-j-
Zareczky Tamas. meg az üvi najtars Zokruka Janó.

Jézus Krisztust a Dávid nemzecsigbtil pláne 
I megteszifertalymagnasnak, nazarety i praed i -  
catummal.

Mrt szólsz eliez Pozner Karoly Lajos ?
Most csak az van hatra, liogy tekintedezs 

nemes nemzetezs is vitizlö papa eö szentsige egy 
bullában canonisaljon traktéros Mihaleket, is 
ezukrasz Kuglert : s azoknak lokalitasait, — ho- 
va járnák fertalymagnasok fertálypujkat enni,

! —  száz esztendős telyes bucsojaro helyeknek 
! inán guraljon, —  bizonyos péterfillirnvi entrée 
melet.

A mi tiszta gseft, vo Ina, s nyújtana szent­
sziknek szip osztalikot, mivel Vatikánban motto: 
dividenda et impera!

alazatos szolgája
T .  Z .

Levélczlm.

Tekintetes
Stomfai törsjubnyájnak. Stomfán.

Kelméidéi* F aniiy  triója.

A falusi zeneértő uracs igy kérte a kisasszonyt • 
bgyan kisasszony, nem lenne szives produ­

kálni a Snajder Fáni trikóját ? Az az én legkedve­
sebb darabom!

Szótalány,

Menyegez e ? vagy menyegzik e ?
Menyegződ e ? vagy menyegződik-e ? 

(Megfejtése a Nyelvőrben.)
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Az „© “ halálára.
Ugy-e mondtam, hogy ez- leszen a vége, 
Hányszor mondám egész jó akarón,
Nem hallgattál az asszonyi beszédre,
Tulnyujtóztál mindig a takarón.
S most mily kicsinynek tetteted magad: 
Elférsz egy ölnyi kis ország alatt,
Pedig nyújtózhatnál kényelmesen.
Takaród most már véges végtelen.

*

Arany, ezüst halommal vált körülted, 
Tömérdek ékszer, milliónyi! gyöngyszem,
S hogy ime csendes ember lön belüled,
Nincs sírodra sehol sehol egy köny sem. 
Könyüt sírod füvére hogy- is ejtsek ?
Te voltál rajt’, hogy sírni; elfelejtsek,
Mástól, sírodon ami fényiének,
Egy könyüt vennem kincsed nem elég.

■fi

Jó, hogy a sir olyan nagyon síiket,
Nem hallhatod, mit mondanak reád, 
Eldörgik minden, minden bűnödet,
S hamvadat is átkozza a yilág.
A  sir megbocsát, békit, feíed, — és 
Neked még itten sincs engesztelés,
Egy világ átka lett a sírköved,
S az betöri fejével az eget,

* 1
»A  mily nehéz vala a földnek ő,
Ha lenne oly nehéz a föld' neki,
Lelke, mint isten kezéből * kő,
Benyomná a pokol legfenekit.«
S a ki igy beszél, az még jó barát,
De ha a többit, ha azt hallanád,
A  Herostratok, Ephialtesek,
Te melletted minő jó embAek !

^  t

De még is van egy, a ki megsirat,
Ezt majd csak hogy egészen feledéin,
Van egy, ki fejiádra verset, irat,
Mit trancziára lefordítok é ,̂
Túl tengeren van egy kis képes újság,
A  miben vagyon tömérdek tanúság,
Annak te soká munkatársa voltál,
S az is maradtál, mig csak meg nem hóltál. 

*
Hogy az voltál, és hogy végre megholtál : 
Két okosat tehát mégis csináltál.

— Kuki i né .

A  „ p o é t á s “  m a l a e z ,
Áttekintett a berenána szomszédba Csoko­

nai Vitéz Mihály.
Ott etette Nagy Mihály becsületes csisma- 

diamester egyetlen süldőjét az ól végénél.

— Nos, szomszéd uram, hát hogy viseli 
magát a kis fizikus? —  kérdé Csokonai a jó  ét- 
vágygyal csámcsogó hízóra czélozva.

— Tudj’ isten, nem volna biz’ erre panasz, 
ugyancsak szedi magára a zsírt; csak a felesé­
gemnek van rá nagy panasza, hogy n a g y  on 
p o é t á s a szegény pára.

— U hm ! — szólt Csokonai megütődvc, — 
hogy érti szomszéd, hogy az a kis süldő »p o- 
é.tás« ?

—  Hát biz én csak úgy értem azt, édes 
szomszéd ur, hogv nem  g y ő z z ü k  i t a l l a l ,  s 
olyankor nagyon dű t ő s -b o r  o g a t  ós, egyre 
hányiveti orrával a konyhaedényeket a pitarban !

Műfordítás.
Consilio pollet, cui vim natura negavit.
Az orvosi konzilium megtart, midőn erődet a 

természet megtagadta.
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Szegény Gazsi bácsi azzal szokott volt dicse­
kedni. hogy ő a halált AVertheim-kaszszájában tartja, 
bepakolva egy pár mázsa ezresbankó közé. Okvetet- 
lenfil Rothschilduak adott kölcsön a napokban belőle; 
akkor szabadulhatott el a halál, s vitte el őt is, a 
mindég gyalogszerrel járót, négyes fogatú szentmi- 
hály lovain.

A  féltilmulhatlan freskóképek megirója, az örök 
nevettető, de soha nem is mosolygó Demokritosz, oda 
van. Vége a komoly arczezal elmondott végtelen tré­
fálkozásnak.

Az » Üstökös* benne veterán munkatársát veszté 
el. Már az ötvenes években irt a »Nagy-tükörbe* 
jurátus csínyeket, Józsa Gyuri és Baczur Ga­
zsi adomákat, melyeknek maga is részese volt, s melye- 

; két sajátos styljével ecseteli Az Üstökösnek mind­
végig buzgón rajzolt nád pennájával nagyfejü betű­
ket a kék papirosra. »Ütök, mint a bomlott óra,« 
irta a szerkesztőnek; s mikor már nem birt Írni, fel­
jött ide a műhelybe, s a kanapéról diktálta gazsiá- 
dáit.

Kendkivüli, korunk embereitől elütő egyéniség 
volt, az igaz: a vasutak előtti idöbiil visszamaradtan; 
valódi anaclironismus. Képeit, eszméit, és alakjait is 
ez idöbiil választó; s a ki ma felejtett, de a jövő­
ben bizonyosan méltánylatot nyerő müveit átolvasta, 
a régi Magyarországba éli vissza magát. Lélektani­
lag is csupa ellentét; ö maga szegény, a vagyont 
megvető: s legtöbbször a »pénz« a tengely, mely kö­

rül beszéde forog. Rothschild házzal és Bernát bank­
kal évődik legtöbbször, bernát-bankóvaHizet, s e mel­
lett semmit sem fogad el istennevében. Még a »Sas­
ban* és »Kispipában« is »leteszi a garast,* pedig 
vendégnek is mindvégig szívesen látták. Aztán az a 
sokat emlegetett komoly előadása! Mindég gavallér, 
nem kér soha szükségben sem, jelleme férfias és tisz­
ta, — méltó legjobb Íróink tollára.

Mi itit csak egy-két vonást adunk életéből, csak 
néhány — utolsó — töredéket azon tarka mozaikból, 
melyet elszórt nagymondásai, az országszerte elhi- 
rült gazsiádák képeznek, csak pár sziporkát szikrázó 
tumorából.

Mily szerény ember volt, tudja mindenki a ki 
érintkezett vele. Szokása volt naponként ellátogatni 
Emresz déligyümölcs és csemege kereskedésébe, úgy 
11 óra körül, s ha megkínálták, nem vett mást az 
inycsiklándö candirozott nyalánkságokból, mint három 
szem aszuszilvát. Egyszer az üzlet fiókjaira —  a por 
ellen — üvegfedélt csináltak, az átlátszó lévén, Ga­
zsi bácsi nem vette észre; a mint oda nyúl, ujjai az 
üveget koppantottak; nem jött ki a sodrából, hanem 
megfenyegette mutató ujjúval az üvegszekrényt; és 
nem volt többé senkinek az a rábeszélő tehetsége 
bármi szépen kinálta a főnök ur, hogy eszegessen.

Volt neki egy jó embere, a megboldogult Dre- 
venyák, az rá birta őt, hogy Manó napján gratu­
láljon egyet gr. Andrássynak, ki szintén nagy embere 
volt az »öreg urnák.« (így soha se hitták a fiatalos 
Gazsi bácsi':, pedig már a hetedik X  nyomta vál­
lát.) 0  olyan egy furcsa ötletdús levelet irt aztán 
Andrássynak, hogy az rögtön kiszúrt 100 forintot. 
A  bankót Gazsi bácsi bevarrta a zsebébe: — »jó lesz 
majd a temetésemre!«

A  kis pipában, hova vacsoráim szokott, nézte 
egy mellette ülő úri ember meglehetős súlyos aczél- 
végü botját, s dicsérte: -Hm,* barátom, volt nekem 
jurátus koromban egy, a melyet még a nagyapámtól 
örököltem; szép ,darab volt, a tetejébe a familiáris 
czimerünk bele vésve. Hanem egyszer két pajtásom 
a kocsmában összeszólalkozott és az én botommal 
olyat ütött a másik bordájára, hogy más fél eszten­
deig leveleket pecsételt vele.«

Egyszer megtörtént, hogy exequálták: »Hát reg­
gel amint az ágyban c z i v i l b e n  füstölök, kopog­
tatnak az ajtómon. Szabad, tessék; betolja magát 3 
persona. Uram, én N. végrehajtó vagyok, a másik egy 

: biztos és egy drabant. De csak egy székem volt, s 
mivel mondám, hogy czivilben voltam a paplan alatt,
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hát nem is tudtam a paplan alól szabadulni; tehát 
az egyik urat megkínáltam a leüléssel a székre, a 
másikat: üljön az ágyamra, a drabantnak már nem 
tudtam más helyet adni, hát az ágy alól kihúztam 
azt az edényt és rá ültettem. Tehát exequálni jöttek 
az urak? jó, mondom; tehát válasszanak ki egy do­
míniumot, a melyik tetszik, persze az ágy felett füg­
gő mappáról. Egyik domíniumom a Tisza alatt van, 
a másik a holdban. Hanem nem hallgattak reárn a 
hunczutok, mindenemet összevissza pecsételtek, még 
volt egy pár májas kolbász az ablakom közzé akaszt- 
va, egy jó  barátom küldte, még azt is a falhoz pe­
csételték. —  .’

Szegény Gazsi bácsi, többé nem morfondírozik 
domíniumokkal. A  sárban megcsúszott a lába — igy 
Írták meg nekünk — s ez esés következtében halt 
meg. Tehát a pesti sár ölte meg. Utolsó perczében 
a rá takarító tót házmesterré kezét szoritá meg, s 
mosolyogva hunyta le szeméi Talán ez volt az első 
derültség arczán.

U t o l s ó  G a z s i á d á n ' a k  még mondott egyet, 
hanem az monumentális, ere perennius. »Minden 
adósságát a bazilikának testálta.« Mint nagy művész: 
híven betöltötte szerepét. i

\ dri.

A  kit a pegazus hasba rúgott.
Egy nagyképes lap I. száma ilyen képtelen verset hozott.

V o l t :

— Nyers v er j! —

Gombom itt, gombom ott —
Mindennap lepattogott.

Volt nekem egy kedvesem,
Kis, közép, nagy kedvesem.
Egyszer a hogy tánczra méné,
Leesett a keblecskéje.
Hej hiába fogta fel,
Hjába szól: Macht nix, ’sz csak vatta.
Hjába ’gazgatta, tapogatta 

Lapos lett azért a helye,
Helye itt, helye ott —
Nem kő nekem kistopffolt.

Csapszéki.Az akadémiai könyvtárban.
O l v a s n i  a k a r ó :  —  Kérném Eötvösiül a 

» X I X . század uralkodó eszméit.«
K ö n y v  t á r n o k :  —  Csak németül van meg. 
0 1  v. — De Eötvös magyarul irta meg ezt! 
K ö n y v t .  — Nos osztán?
01  v. —  S magyar miniszter is volt!
K ö n y v t .  —  Volt.
01  v. — S elnöke volt e magyar akadémiának is ! 
K ö n y v t .  —  Két év előtt.
01  v. —  S ez egyetlen európai hirü munka 

még sincs meg magyarul az akadémiában? 
K ö n y v t .  — A  mint látja, nincs. —
Ebben az adomában az a rósz, hogy igaz.

A malom alatt.
Volt nekem egy poharam, 
Fehér-piros poharam. 
Hajtottuk babámmal ketten, 
És berúgtunk mind a.ketten! 
—  Ne busulj szivem miatta 
Megtörténik, az ebatta!

Ezt mondotta nyájasan. 
Pohár itt, pohár ott — 
Szemünk ixet mutatott.

Volt nekem egy gombocskám, 
Sárga, pakfon gombocskám, 
Ha babámat megcsókolom, 
Feszül rajtam a nadrágom. 
Pakfon gombom leszakadt.
Ne busulj szabóm miatta —  
Rózsám fogta, varrogajta,

Nem kellett egy pillanat

Még a franczia-porosz háborúkor történt, hogy 
a sárándi malom alatt két »esküdt ember« űzte a 
politikát.

—  Bizony csak derék ember ez a Trokhu! — 
jegyzé meg az egyik falu bölcse.

—  De az a Bazainé se kutya ám, azért hogy 1 
vászoncseléd! tóditá a másik.

Színészi agály.
— Hát ön miért nem vetköződik Dali úr ? kér- ! 

dé az igazgató előadás után az első színészt.
—  Azért, mert nem lehet!
— De miért nem lehet?
— Hiszen" láthatja! Anynyi hős van ott a tü- ! 

kör előtt, hogy a magam arcát köztük meg nem ös- 
merném, még mást találnék — lemaszkirozni.



20

S z e r e l m i  lyra.
A k é tíe jii  kisaszszony.

Itt a kétfejű kisasszony 
Ki oly bájjal énekel.

S elragad mindent, ki látja,
N é g y  l á b b a l  ha tánczra kel! 

Benne minden nőtulajdon,
És erény mind k é t s z e r e s ,

Ennek örvendhet valóban 
Mindaz, a ki nőt keres.

Házias — nincs kétség —  e nő,
Kern kell néki nagyvilág,

Nem keres mást, mert magában 
0  magának t á r s a s á g .

Két szívvel szeretve, férjét 
Oh! mint boldogítaná;

F s a  szép szót hogy: s z e r e t l e k ,
K  é t ajakkal mondaná!

Elvenném én a kisasszonyt 
Kész is már a mátkajegy,

Más d u p l á v a l  kibékülnék,
Csak a n y e l v e  volna egy.

11.>111 s .

A csa lód ás son ettje .

Olyan -zivem, mint őszidőn a rét, a 
Melyet beföd nagy vastagon a köd. ..
Hűti en, kezed szivembe kést döfött;
Ah, mért is volt legjobb feléd a séta!

Nem gondolám, mert nem vagyok próféta, 
Hogy hő szerelmem mond csütörtököt.
Utánad jártam, melletted valék, ha 
Yásálni mentél zöldséget, tököt.

Kövér valód varázsa lekötött.
Olyan igaz, minthogy fehér a kréta:
Magad ellensúlyoznál más ötöt.

Kérdem: szeretsz? - intett szemöldököd.
S midőn hozzád menék a kabinétba,
— Egy még kövérebb férfi kilökött!

Zenedek Dalabáj

A pestvárosi tanácshoz.

Tekintetes Szénátorok!
Legyetek üdvözölve:
Váczi-utczán v a s - f ü g g ö n y ö k  
Hullnak alá zörögve.

Ah, egy szép hölgy a minap is 
ügy megijede tőle,
Hogy ájultan egyszeribe 
A  karjaimba dőle.

Spísz.

Sóhajtás.

Megy az éhes vándorlegény a gazdag vegeta- 
tiójú mezőben, s nem állhatja meg, hogy fel ne sóhajt­
son, a térdig érő fűnek:

— Istenem! de szeretnék ökör lenni!

Aj

Az uj földesúr agara vadászat közben egy nyu- 
lat űzve befutott egészen a faluba.

A  s— iák ilyet még soha sem látván, azt hitték, 
hogy az valami kis őz. Azért is nagy hűhó és kerge- 
tődzés után megfogták s a jászolhoz kötötték. Az 
egyik jámbor azután hozzá ment s nyájaskodva vetett 
neki egy marék szénát:

— »No beczkefi, egyél!«
Ekkép maradt rajtok mostanáig e vulgó név.



21gsetövé§§elí süly egfeitQtt íopis,
— Törv.-széki tudósítás. —

A  pesti kir. torvényszéls előtt érdekes tárgya­
lás folyt múlt hétfőn.

Y ád ló: egy tubákospixis.
Vádlott: Borsszemjankó.; A  vád alapját a pik- 

szis azon panasza képezte, hogy őt Borsszemjankó ti­
tokban feltörte, s eltökitett róla 3 képecskét, »Szivai- 
tanulmányok,« czim alatt; ettől prüszköl a közönsége.

Az elnök a z•/. alatt mellékelt pikszist a .//' alatt 
mellékelt vádlott Borsszemjankóval szembesítvén: a 
vád alaposnak bizonyult. Vádlott, elnök azon kérdé­
sére, minő enyhítő körülményt hozhat fel ? azon men­
tegetőzéssel felelt, hogy ő ezt már számtalanszor gya­
korolta büntetlenül. így  például ezen számban is egy 
»ki s  k ö d m ö n t «  herdált el; Gyulai Pál kritikájá­
ból, mely a Budapesti szemléibe a győri kalendárium 
első évi folyamábul származott át.

A  törvényszék tagjai magány tanácskozás után 
kimondák az Ítéletet: vádlott'B. Jankó elmarasztal- 
tatik a betöréssel súlyosbított lopás t én v ál la d ék áb an i 
s három hónapi »Fliegen<Vblátter nem-olvasásra« 
Ítéltetik.

A  pikszis megtekinthető’ a fenyitő törvszék so­
roksári utczai helyiségeiben a déli órákban.

De már szegény bazilikát , .,

De már szegény bazilikát 
Felépitik valahára:

Minden néven nevezendő 
Adósságot Bernát ^Gáspár 

Rátestálta.

Hej, de azért rakják föl majd 
Hamar a sok kilóét, téglát:

Mert bizonynyal követendik 
Püspökeink egytől-egyig 

A  jó példát. *

B átor beszéd.

Fut a kergetett zsidó gyerek a diákok előtt. 
Midőn a jókora távolság miatt biztonságban erezne 
magát, fuldokló lélékzettel kiált vissza rájuk:

— Szerencsétek kejkök , hogy utul nem értelek, 
egyemeg a phityphene tikhtekhet!

Rébusz.

Megfejtése a jfivo számban.

A múlt számban közlött rébusz: G e n e r á l i s .

S z e r lie s z tő i s u b iv isa .

—  P e s t  » B e k ü l d ö . «  Kitűnők, szívesen veszszük.
—  V. P  a 1 o t a. D. P. J. Reméljük, ez a liatytyudalnak csak 
legelső éneke. Folytatása következzék. A minek mennie kell, 
menni fog ; tévedésből késett. —  J á s z k i  s é r i ,  K i s é r i .  
Bekisértettük —  a papírkosárba. Újabb próba nem fog 
ártani. —  V  e r i d i c u s. Jók. Egyik képpel jön. —  P e s t .  P. 
M. Találó, közöljük. —  S t r u p i d u s  képtalányát maga a 
»megfejtés« megcsinálta volt már egyszer az Üstökösben: 
Szász Károly. A  jutalmat kitűzzük más rébuszra. Apróságai­
nak egy része jön. A  stragédiák dalban« sikerültebbek vol­
tak. Köszönjük küldeményét. —  L o s o n c z  H. J. Ez idő 
szerint való sok elfoglaltságunk gátolt ; azonban jövő hóban 
megtörténik. A  küldeményt köszönjük, egyet-kettöt használunk 
belőle. •—• P á s z t ó .  Közölhetlenek. —  E n d r ő d. Adjuk 
kurtítva. —  R. s z o m b a t ,  F. Felében-harmadában. Szívesen 
veszszük. —  S t u t t g a r t ,  J. Jó adoma, közöljük. —  A  
h a l a s i  p a p v á l a s z t á s  és kegyúri jog  gyakorlásának 
kérdésében nem érezzük hivatottaknak magunkat a bírói 
tisztre. —  E p e r j e s .  A  » spanyol viaksz« gyenge dolog. -— 
P e s t ,  B. J. Elmebicskájának rimes bicsaklása megér­
demli a közlést. —

N a g  y-C s á n y. Kádárfi anekdotája jön. — D e b r e c z e n, 
B. S. Annak a históriának kényes tárgya van. Az újabbak kö­
zül egyet bevettünk az Üstükösb ■. — P a 1 á n k a i. Már jön. 
-— p á t e r  K r a j  e s i k  a s z i l v e s z t e r  é j e n .  Triviális.
—  G y u l a i i .  Nagyot nevettünk valószínűtlen balesetén a 
lapküldéssel, s gondunk lesz rá, hogy többé ne történhessék.
—  P e s t ,  S z. Daczára a rósz Írásnak, hasznát vettük. Köször ­
űk szépen. —  T ö b b i  k é z i r a t r ó l a  jövő héten.

Vörös Barát.

— i— .— ........................... ............... . ,
H ird e té s e k  felvétetnek :

Laptulajdonos és felelős szerkesztő .  Pest, 1873. NASCHITZ JAKAB. J A N K Ó .J Ó K A I  MÓR. NYOM. AZ „ATHENAEUM" NYOM 1). hirdetményi irodájában, Pest, József-

1 tkása : Státió-utcza 80-ik szám alatt. (Athenaeura-épiilet.) tér 12. szám alatt.,
és Bécsbeu Kámtner-strasse 8. szám

Metszi :

P 0 L L A K.
I. emelet.

«



1000 forint
f o g a d á s u l ,

hogy az égés* birodalomban és sok m ű  országokban senki sincs, ki miként

B R A U S W E T T E R  J Á N O S ,
chrönömeter- és műorás\ SZEGEDEN (szülővárosában)
ki az első valódi kulcs nélkül fölhúzható remontoir inga-órak szabadalmaz.>tt fel­
találója, az 1871-dik évi londoni világkiállításon disz okmánynyal lón kitün­
tetve, az 1822-dik évi kecskeméti iparműkiállitáson pedig valamenyi kiállítva 
volt órák fölött a győzelmet aratta, mint annak idején ezt a lapok is föl- 
emliték, -•  továbbá
12 év*n át külföldön és a tranczia Sveicz legjobb óragyáraiban az óramüvészet 

minden titkait magáévá tette, a hozzávaló gépeket beszerezte, és

M ü n c h e n b e naz elméleti és gyakorlati vizsgát ot addig még senki áltál meg nem közelitett eredmcnynyel le­iette volna; ki továbbá üzlete 
22 évi tönállása óta annyi órát 
és mindezeket, újakat úgymint 
javításokat, saját találmányu 
gépek és eszközök segélyével,
40 évi tapasztalás alapján, sa­
ját vezetése alatt oly jó  álla­
potba helyezte, és személyesen, 
a zsebórákat függő vagy fekvő, 
egyszóval minden helyzetben 
és rázkódásokban oly arányo- 

4au és pontosan szabályozva adta volna át a t. ez. közönségnek, mint azt ő tette 
és jövőben is tenni fogja. Azonfölül tőlem minden óra vevője egy 10 évi
és minden javítás megrendelője 5 évi Írásbeli jótálláaiéi szóló iratot kap, haszná­
lati atasirással együtt. —  Hogy a mondottak folytán óráim minden tekin­
tetben a legjelesebbek, legpontosabbak és legjutányosábbak az magától értetik.

Igen gyakran ismétlődőt után rendelések és dicsérőlevelek, cs. k. katonai 
és polgári egyénektől, valamint órásoktól, még fővárosokból is, bizonyítványok, 
bizonyítékok töménytelen száma mik a mondottak igazságát megerősítik, nálam 
megtekinthetők Segédek nagy száma, kik nálam dolgoztak és tanultak, ezt 

szintén bizonyíthatják.
Arany-és ezüst-órák és lánczok a m. kir. ellenőri hivatal által megvizs- 

galtatvák, és minden nemben a legnagyobb és legdiszesb választékban kaphatók^

EGYKERDÉST A SORSHOZ
intézni, mindenkinek szabadon áll. Én meré­
szeltem azt tenni; a mennyiségtan tanára

O r í i c é  B .
Berlin Wilchelmstrasse 5. a sors nevében 
igenlette a kérdést, midőn próbált sorsjátéki 

utasításai által egy
tern i n yerem én yre

tettem szert.
E Z E R  H Á L Á L ,

e csodálatra méltó embernek.
Mária-Zell, J. Suppan, könyvkötő.

Kérdezések l utasításokat illetőleg Orlicé tanártól 
ingjon ( BERLIN, Wilhelmstrasse elintéztetnek.

Férfi órák. Frt.
Ezüst beng.óra 4 rubinnal 1 0  - 1 2  

n n » felpattanó
arany szegélylyel 1 3 —1 4

„  cylinder dupla tokkal 1 5 —1 7  
„ „ kristályüveggel 1 4  —1 7
„ horg.-óra 15 rab. 1 6 , 1 8 —2 0
„ borg.-óra dupla tok. 18 , 2 0 —2 4  
„ angol horgony-óra kris-

tályiiveggel 18 , 2 0  —2 4
„ ugyanazok dupla tok. 2 3 —2 8  
„ horg. rém. fülnél fel­

húzható, krist üveg. 3 0 —3 6  
n dette dupla tokkal 3 5 —4 0
„ tábori horgony rém. 3 8 —4 5  

Arany horg-óra 15 rub- 3. sz. 3 8 —4 0  
„ arany fedéllel 4 5 , 5 0 . 5 5 —5 0  
„ horg.-óra dupl. tokkal 5 5 —6 0  
n arany fedél 6 5 , 7 0 . 8 0 - 1 0 0  
„ borg.-óra kris. üveg 4 2 —4 4

6 0 - 7 5  
6 5  - 1 0 0  

ÍOO -4 0 0

„ „ arany fedéllel
„ remontoir 
„ detto dupla tokkal

Hölgyórák.
Ezüst cylinder 1 3  — 18
Arany női óráki és 8 rub. 3. s z .2 5  - 3 0  

„ „ óra, zománczc.
„  detto, arany fed.
„ detto, zománc gyém 
„ női óra krist. üveg.
„ detto, duplát. 8 rub.
„  detto, zománc, gyém.
„ női horgony-óra 
„ „ „ kris. üveg.
„ „ „ dupla tokkal
„ detto, zománc, gyé-n.

Serkentő, órával együtt 7  ft, 
8 napos 1 3  ft., mely gyertyát is gyújt 9  ft 

0 0 *  Ezenkívül minden egyéb kí­
vánaté óra kapható, úgy munkás-órak is.

Fii.

1 3  - 3 6  
3 6 - 5 0  
4 2 —4 5  
4 2 — 4 5  
3 8 - 4 8  
5 8 - 6 0  
4 2  - 4 0  
5 6 - 6 6  
5 0 - 5 5  
7 0 - 8 8

Inga órák legnagyobb választékban saját találmányt! uj készülékkel, 
melyeken a tokon kívül, legyen az 1, 2 vagv 3 nehezékkel, mind egyszerre föl­
húzni, úgyszintén megindítani és a mutatókat igazítani lehet. —  Körülményes 
leírás és árjegyzék kívánatra iugven bek ildetik.

0 0 "  Ezüst óralánezok 3  - 8  írtig, bős izük 6 —1 5  írtig, 3-mas számú aranylánezok 
rövid 1 5 —7 0  írtig, bosszú 3 5 —1 0 0  frtig. Órák, melyek nem tetszenének
kicseréltetnek, Órák, arany s ezüst a legmairasb árig cserébe elfogadtatnak
0 0 *  Vidéki megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése vagy utánv.'- 

42g mellett pontosan teljesittetnek. — *

Kéz- és varró-gépek
21 fD p m ir ii to  2Í .

Vii J
yc i55 W E IS Z  J.,

titkos betegségnek különleges orvosának rendelő-intézete.
lélezik november elsejétől: o i > z á í ; - u t  
I •"> . i- z i a i i i  l —o  e m e l e t  a „Zzinyi“-hez 
ezimzett kávéház felett. Rendelő órák: reggeli

í i»X
X
X

A Wheeler és Wilson-féle

varrógépek
gyári társaság 

Vew-Vorkbjui
tisztelettel jelenti, hogy 
készítményeinek árát le­
szállította és hogy csakis 

P e s t e n
O H  í C. O.

főképviselőjénél 
J ü z s e f - t é r  1 5 .  s x .
legjobb birben álló csa­

ládi varrógépei
7 0  I r t t ü l  kezdve valódi minőségben beszerezhetők. 

Figyelmeztetjük a t. ez. közönséget, hogy minden más 
ajánlata valódi készítményünknek csak csaláson alapszik s 
intéssel vagyunk lelkiismeretlen gépkereskedök ellenében 
kik nem átallanak védbélyegiinket meghamisítani. Képes 
áljegyzések kívánatra kiszolgáltatnak és olküldetnok 
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P R A E N U M E R A T IO N S - E IN L A D U N G
auf den

N E U E R F R E I E R L L O Y D
V. JAIIRGANG, 1873.

Mit 1. Januar beginnt ein neues Abonnement für unser Wockenblatt, welcbes siclx seit Beginn seinei 
Tkatigkeit durch die unparteiische, freimütbige Besprechung aller finanziellen Fragen, insbesondere aber des 
Bank- und Versicherungsweseiis zahlreiclie Freunde erworben liat. W ir werden in dér bisherigen Weise fort- 
fahren, bestrebt sein fortwalirend Neues und Besseres zu bieten und den Ansprüchen des verehrten Lesepub 
likum zu genügen trachten.

Dér Börse werden wir nack wirs vor erliöhte Aufmerksamkeit zuwenden, die Bewegungen an derselben 
genau verfolgen, unseren Leserh stets gerne mit unparteiischen Rath dienen und dieselben die Dinge klai 
sehen lassen. W ir verbinden deslialb mit dieser Pranumerationseinladung. die Bitté an unsere Leser sicb in 
Fallen, wo sie über die Börse oder über einzelne Effekten Aufklárungen wünschen, stets an uns zu wenden, wir 
werden immer béréit sein oline Entgelt zu dienen.

IVir ersuehen nm rechtzeitige Ernenerung des Abonnements, damit ín dér Versendung keiue ITnterbrechnni, 
eintrete und empfehlen unseren geelirten Postabonnenten liiezu die Benfitzung von Postanweisungen. Die genane Adresse 
kann auf die Postanvreisung gesclirieben oder es kaim dieser aueli eine Adresssclileife angeklebt werden.

Unser Blatt ersclieint jeden Donnerstag.
Mán pránumerirt bei def Administration in Pest und allén Postamtern und Buchliandlungen.

il* r a n sí in e r a t i o 11 s {»r e i s :

Für Pest-Ofen und in Oesterreich-Ungarn sammt Zustellung: Ganzjahrig 8 fl., halbjahrig 4 fi., viertel- 
jahrig 2 fi. — Für das Ausland: Halbjahrig 10 Francs. ganzjahrig 20 Francs, nebstHinzurechnung des Portos.

ADMINISTRATION:

in űer Am h -Ei p í i  I s  J a M  NascMtz Pást, M s p la t z ,  Nr. 12.
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Totis A. és társa
PESTEN

ajánlkoznak mindennemű állam-vagy iparpapirok, sorsjegyek, 
arany és ezüstpénzek, jelváltók adására és vevésére, jg

szóló utalványok kiállítására, 
a legelfogadhatóbb feltételek

alatt.
Megbízások a PESTI vagy BÉCSI TŐZSDE számára

pontosan teljesítetnek.

külföldi piaczokra
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Régiség- és ásvány-gyűjtemények
3 írttól kezdve fölfelé

használhatók; valamint válogatott ékszer-tárgyak, 
ó- ésujdivatuak minden árban kaphatók az
érem-, ásvány- és régiségtárgyak

irod ájáb an , a régi LXoydépiiletben.
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